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Demianchuk M. Ensuring the educational independence of higher education acquisitions in medical academies
in the conditions of digitalization of the educational process

Purpose. The article is devoted to the problem of using the provisions of digital didactics and modern means of digital
technologies for the development of educational independence of future nursing bachelors and physical rehabilitation special-
ists. In the realities of the 21st century, key resources are up-to-date, reliable information. The task of the higher school is, in
particular, to develop the ability of students to independently search, analyze and correctly transcribe it. There is a change in
the traditional educational tasks in the training of future nursing bachelors and physical rehabilitation specialists: in the dig-
ital society, the tasks of memorizing, searching and storing information are taken over by technical devices, and students are
increasingly required to have higher-level skills - related to assessment, analysis, synthesis, creation of new knowledge. The
purpose of research: analyze the issue of ensuring educational self-organization of future bachelors of nursing and physical
rehabilitation specialists in the medical academy in the conditions of digitalization of the educational process.

Methods of research: to reach the purpose of the article a number of methods of scientific cognition, namely: scientific liter-
ature analysis, induction, deduction, synthesis, generalization, comparison.

Results. It was determined that the result of educational self-organization is educational self-organization as an element
of educational culture.The development of educational self-organization in the conditions of digitization of the educational
process in the medical academy should be carried out with the help of the interaction of future bachelors of nursing and phys-
ical rehabilitation specialists with the digital educational environment, which is determined by the conscious processes of goal
setting, planning, self-regulation and guided by the values of self-development. The specifics of the development of education-
al self-organization of future bachelors of nursing and physical rehabilitation specialists in the conditions of digitalization
of education consists in overcoming the objective contradiction between the target orientation of the educational environment
of the medical academy on the formation of discipline and subordination and the challenges of the digital era, which increase
the importance of the role of the individual in making informed decisions.

Conclusions. The conditions for the development of educational self-organization of future bachelors of nursing and physi-
cal rehabilitation specialists in the conditions of digitalization of the educational process in the medical academy may become
the following factors: unevenness of activities in the digital educational environment during independent work; the formation
of a value-targeted reflexive position of the student through awareness of the possibilities of optimal satisfaction of his edu-
cational needs by means of the digital educational environment, development of the subjectivity of future nursing bachelors
and physical rehabilitation specialists when choosing and mastering means of digital support for self-education based on
the actualization of generalized self-organization structures, integration of indicative, regulatory and implementation compo-
nents of educational self-organization of medical academy students in a digital educational environment.

Key words: digitalization of education, digital technologies, digital didactics, students, future bachelors of nursing, future
specialists in physical rehabilitation, medical academy.
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TEACHING ENGLISH NEOLOGISMS FOR THE STUDENTS LEARNING ENGLISH
FOR SPECIFIC PURPOSES

The article deals with the main difficulties faced by the students learning English for specific purposes when studying
and interpreting neologisms in practical English classes, and the main types of activities that would contribute to the under-
standing and appropriate use of neologisms in professional communication, and their translation into Ukrainian. Thanks to
the rapid development and globalization of economic relations, the field of economics has become a rich source of neologisms,
and students who study English as a foreign language have encountered considerable difficulties in understanding and inter-
preting these neologisms. Students often receive and process information necessary for their future professional communication
from authentic texts, which contain neologisms, and the difficulty of correct interpretation of neologisms is the main problem
faced by students when processing such sources. The main difficulty in understanding the meaning of a neologism is that the new
word has not yet been added to dictionaries, and students must know the ways of interpreting new words or phrases they hear
or read. The relevance of the study is determined by the need to study new vocabulary units as a means of reflecting the changes
taking place in different spheres of human activity, as well as understanding of this vocabulary by future specialists in order
to form their professional foreign language competence. The article emphasizes the importance of the correct interpretation
of neologisms, since understanding of new word formations can contribute to better mastering a foreign language of the spe-
cialty, the acquisition of professional competence by obtaining new professional information through foreign sources, and also
serve as a means of developing intercultural communication, helping future specialists in various fields to avoid cultural mis-
takes and giving them better understanding of the specifics of the cultural background and motives of their potential business
partners. It is stated that teacher should introduce neologisms for the students of non-linguistic specialties at the very initial
stage of teaching a foreign language at university, should encourage students to actively use contextual clues to study neolo-
gisms, as well as discuss some principles of word formation in the English language for better recognition and interpretation
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of neologisms. Various activities that will assist in learning new words are suggested, such as searching and analysis of neol-
ogisms in authentic texts; translation of neologisms based on their definition taking into account the general context; group
discussions, i.e. students discussing different meanings of neologisms in groups with the help of active and interactive methods,
lexical-semantic exercises and various types of speech activity.

Key words: neologism, foreign language for specific purposes, teaching English, professional vocabulary, translation, pro-
fessional competence, interpretation of neologisms.

(cTATTIO MOJAHO MOBOK) OPMTIiHAJY)

The rapid development of the modern world is characterized by many discoveries in various spheres of human
activity, serious political, economic and cultural transformations, which are a strong impetus to the enrichment and
expansion of the vocabulary of many languages. The problem of the emergence and use of new words has always
been of great interest to linguists, but it has become particularly relevant in our time. Constant changes taking place
in society, technology, economy and culture require new names, activate all systems of modern languages, and
contribute to their development.

The modern English language is a living, mobile system that actively responds to the emergence of new concepts,
objects and phenomena of reality. Two processes occur in it at the same time — the emergence of new words, the
enrichment of the vocabulary of one area, and the disappearance of words in other areas. Language needs develop-
ment — some words naturally fall out of use, cease to be actively used in speech and writing, and some replace them.

Rapid changes in technology and science, communication, political and economic processes, as well as the
expansion of intercultural interaction are the main factors affecting the changes taking place in the lexical composi-
tion of the English language. Due to the rapid development and globalization of these spheres, they have become a
rich source of neologisms, and students who study English as a foreign language have encountered considerable dif-
ficulties in understanding and interpreting these neologisms. Unfortunately, many textbooks and teaching materials
in the English language, which are used in Ukraine to teach English as a foreign language to ESP students, contain
outdated or non-standard examples and do not keep up with the modern language, which is changing so rapidly.
Thus, the relevance of this study is determined by the need to study new vocabulary as a means of reflecting the
changes occurring in the modern world, as well as the understanding of this vocabulary by future specialists in dif-
ferent fields in order to successfully master a foreign language of their specialty. In modern conditions, the English
language has acquired the status of the language of international communication, so the need for the development
of professional communicative competence in future specialists is difficult to overestimate.

Since the enrichment of the vocabulary of any language is a continuous process, many researchers show interest
to new formations constnantly arising in it. In recent decades, neologisms of the English language has been the subject
of attention and research of many Ukrainian scientists, including O. O. Selivanova, Yu. A. Zatsny, M. P. Kochergan,
O. 1. Dzyubina, and M. O. Shutova, who are interested in problems of defining the concept and essence of neologisms,
methods of their creation in the language, classification and methods of transmission in the Ukrainian language.

The review of the works of modern linguists has shown that there are certain differences in viewpoints on the
nature, functions, and classification of neologisms, which creates opportunities for new linguistic research.

M. P. Kochergan considers the process of learning new objects and phenomena, the appearance of something
new in the life of society to be the factors that cause the need for nomination, which entails the formation of new
words and expressions or the appearance of new meanings in existing lexical units [4, p. 98].

In the study of O. 1. Dzyubina, it is noted that neologisms are created to name a new object or phenomenon of
extra-linguistic reality and are designed to be fixed in the lexical system of the language. They arise and are formed
as nominative (identifying) lexical units designed to perform an intellectual and communicative function [2, p. 105].

M. O. Shutova believes that the emergence of new conditions of human existence, new relationships between
speakers, new fields of knowledge and concepts require appropriate changes in the language that would depict the
surrounding reality and the speaker's inner world. After all, it is the lexical composition that is the component of the
language that is characterized by constant changes, which are explained by the new cognitive and communicative
needs of speakers. Thus, numerous new words — neologisms, appear, which can be interpreted as lexical equivalents
to changed communicative conditions [5, p. 79].

At the same time, the analysis of recent scientific works shows that the issue of studying neologisms in various
fields of human activity has not been sufficiently investigated and therefore, requires further research. Among the
latest investigations in this field, we can single out the works of M. V. Belozyorov, who is engaged in the study of
English lexical and phraseological innovations in the field of economics, and O. V. Kapustina and N. M. Sinitsina,
who investigate some aspects of the translation of neologisms in modern economic discourse. Neologisms in the
field of political discourse has been the subject of research of O. B. Tomilova, who singled out the main concepts on
which political neologisms are built; the works of Yu. A. Zatsny and Zh. V. Kolois have contributed to the study of
neologisms in the field of Internet discourse.

This article is aimed to identify and describe the difficulties that students learning English for specific purposes
face when studying and interpreting neologisms, and to single out certain types of activities in practical English
classes that would contribute to the understanding and correct usage of neologisms in professional language, and
their translation into Ukrainian.
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Nowadays changes in society are so rapid that it is almost impossible to keep track of them. English, as the lan-
guage of international communication covering all aspects of life, is very dynamic and sensitive to technological,
economic, social and other changes. The appearance of new concepts and objects requires their verbal representa-
tion, thus causing the variability of the vocabulary of the English language. IT technologies, economy, social life are
developing extremely rapidly, leading to the occurrence of many new words and meanings.

In practice, words or terms appear from time to time in different spheres and quickly become commonly used,
although they will not be understood by most people who are even related to this or that sphere. Such new forma-
tions are called neologisms, and the peculiarity of their occurrence, the logic of word formation and the very essence
of new expressions is, of course, a separate topic for consideration and study. Such neoplasms do not immediately
enter dictionaries, which complicates their understanding and use [3, p. 219].

Neologisms, as a rule, make up the basic terminology and are included in it as a necessary and mandatory ele-
ment. On the one hand, they are used by native speakers to denote relevant processes and phenomena, on the other
hand, they are means of learning about these processes and phenomena, and with deeper understanding of their
essence, new features of these processes and phenomena are revealed, which leads to the development of a new
range of concepts. To designate and reveal them, new terms are created or existing ones are reinterpreted [1, p. 114].

Teachers of English as a foreign language cannot ignore such rapid changes in the lexical composition of the
language. After all, the ability to receive, process and transmit information from authentic texts, which is important
for professional communication, is one of the factors that determine the success and efficiency of the professional
activity of future specialists in different fields. Such authentic texts often contain neologisms that have appeared in
the language through various processes. The difficulties faced by students when processing such sources are that it is
difficult for them to correctly interpret neologisms. The main difficulty in understanding the meaning of a neologism
arises from the fact that the new word has not yet been added to dictionaries. Although many well-known dictionar-
ies have a special section for neologisms, when it comes to spoken communication, dictionaries are not immediately
accessible and students need to know ways to interpret new words or phrases they hear.

Understanding neologisms in the field of their professional activity can contribute to better mastering the foreign
language of the specialty, the formation of professional competence by obtaining new information through foreign
sources, and also serve as a means of developing intercultural communication, helping future specialists to avoid
cultural mistakes and giving them a better understanding of the specifics of the cultural background and motives of
their potential business partners.

When teaching English for ESP students, the teacher's tasks are, first of all, to form the student's communica-
tive competence, expand their vocabulary through special terminology related to their specialty, and minimize the
uncertainties associated with understanding and learning such vocabulary. Learning neologisms during English
language classes can help in solving these tasks, as, firstly, it is good practice and improvement of spoken English,
and, secondly, it enriches the vocabulary with innovations in the field of study, as well as gives understanding of the
new cultural experience of the English-speaking society and modern trends of its development, the use of authentic
educational materials and the development of students' critical thinking skills.

In addition, getting to know new vocabulary can increase students’ interest to the process of learning English.
A living language that is in the process of constant changes, new ideas and concepts, expressed in new words, can
arouse genuine curiosity of a modern student, motivate him to further study of a foreign language of professional
communication.

Teaching neologisms should be introduced at the initial stage of teaching English for specific purposes at univer-
sity. Certainly, reading authentic professional literature, including newspapers and magazines, is possible if students
have a sufficient level of English. However, it also makes sense to introduce some words or draw students' attention
to neologisms in texts on general topics at the initial level of English language learning, with a special emphasis on
understanding and translating neologisms into Ukrainian.

Of course it is necessary to use contextual clues to learn these lexical items. This condition is essential as many
neologisms lose their meaning without context. In addition, the context simplifies the process of memorizing and
understanding the word. From a methodological point of view, it is more convenient for the student to work with the
text, rather than with a separate lexical unit.

It is worth discussing some principles of word formation in the English language with students for better rec-
ognition and interpretation of neologisms. Special classes can be devoted to the theoretical material, or relevant
information can be introduced gradually, over the course of several classes. In our opinion, an integrated approach to
teaching vocabulary can be more effective than isolated teaching of neologisms. An integrated approach can provide
students with a broader understanding of the language and help them practice different groups of vocabulary items at
the same time. Not only the lexical meaning of these words, but also their internal structure, stylistic affiliation and
connotation should be discussed in the process of learning of specific cases of neologisms usage. Attempts to trace
the etymology of words, analysis of word combinations and stylistic affiliation contribute to better understanding of
the semantics of the lexical unit, and also contribute to better memorizing.

Study of neologisms is closely connected with the development of linguistic and intercultural competence, there-
fore, exercises aimed at forming the skills of working with neologisms in business, technological, social or other
discourse should be aimed at assimilating knowledge about the language system and culture of the country and its
inhabitants.
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In general, it is possible to determine the main types of activities that the teacher should implement to teach
students neologisms in practical ESP classes. Such activities will contribute to the adequate understanding and
translation of neologisms in professional discourse, as well as their use in speech. These are, first of all, the tasks that
involve the search and analysis of neologisms in authentic texts (determining the meaning of a neologism according
to the context; finding the definition of a new word in English in explanatory dictionaries of the English language;
analyzing word combinations with neologisms; determining the stylistic and genre features of the text, and also of
the general context; translation of a neologism based on its definition taking into account the general context).

In practical ESP classes in general and when studying neologisms in particular, much attention should be paid
to group discussions. Students can discuss different meanings of neologisms in groups using active and interactive
methods (brainstorming, case studies, presentations, etc.). This type of activities increases the motivation and per-
sonal participation of the interlocutors in solving the problems discussed. They not only have to use the knowledge
of a foreign language, but also formulate their own thoughts, find some means for defending their points of view.
The discussion contributes to the development of lexical, grammatical, logical skills, encourages students to listen
to the words said by others, thus developing the skills of understanding the spoken language, helps to develop the
ability to express one’s own thoughts independently.

In learning neologisms, lexical-semantic and speaking activities have proved well too, including such activities as
finding the words that are close or opposite in meaning, using neologisms in a phrase or sentence, answering different
types of questions using new vocabulary, using neologisms in the context of dialogue and monologue speech, etc.

Translation of neologisms into Ukrainian in the process of learning English in practical ESP classes may cause
certain difficulties to students, since no dictionary can keep up with the modern language, which is changing so
rapidly in all spheres. Sometimes student uses the context for translation, or he has the knowledge of the constituent
parts of a neologism, as well as understanding of the ways of creating modern English neologisms. Since neolo-
gisms belong mainly to non-equivalent vocabulary, numerous translation transformations are used for their transla-
tion. The teacher's task is to familiarize students with these methods. For the translation of neologisms the follow-
ing methods are most commonly used: transcription, transliteration, calquing, functional replacement, descriptive
translation, and direct inclusion.

1. Transcription, transliteration. This type of translation involves reproducing the form of the lexical unit of the
original using the letters of the translated language. This type of translation can actually be called the borrowing
of the sound (transcription: outsourcing — aymcopcune, Trumpism — mpamnizm, cashback — xeutbex) or graphic
(transliteration: embargo — eubapeo, infoganda — ingpocanda, feminocracy — gpeminoxpamis) form of a word while
preserving the meaning of the word from the original language into the translated language.

2. Calquing is borrowing a word or phrase from another language while translating its components so as to cre-
ate a new lexeme in the target language: nontroversy — ncegdoouckycis, cyber store — inmeprem-macazun, digital
crowding — yugposge ckynuenns, community animator — epomadcvkuii animamop, just-in-time politics — cgocuacra
nonimuka.

3. Descriptive translation is used when none of the equivalents of the word corresponds to the context, and the
lexical unit of the original language is replaced by a phrase that clarifies its meaning in such a way that it receives a
complete explanation or definition in the translated language: brinkmanship — 6arancysanus na mexci gitinu, tran-
sition country — Kpaina 3 nepexioHor eKOHOMIKOH.

4. Direct incorporation involves the use of the English word in its original form. For example: wi-fi, online,
Brexit.

5. Functional substitution is a method of translation that uses lexical units of the translation language, which may
partially correspond to the non-equivalent vocabulary of the original language: buildup — rapowysanus, returns —
00X00, 6I0COMOK.

All of the above-mentioned types of tasks, which we propose to implement in practical English classes for
teaching neologisms to ESP students, help, first of all, to develop the skills of using different types of lexicographic
sources, stimulate the ability to apply translation and transformation techniques, help to improve understanding of
the context and intuition in translation; form the ability to contextualize the meaning, and then to convey the mean-
ing of new lexical units by means of the Ukrainian language.

In modern conditions, the process of its constant change and renewal must be taken into account when teaching
students of non-linguistic specialties. The problem of understanding and translating neologisms is one of the main
problems faced by the students in the process of learning English for their future professional activity. This is due to
the fact that the rapid development of science, economy and technology makes it impossible to immediately include
all the new words and terms that penetrate into all fields of human activity, into the dictionaries. As a result of the
intensive influence of technology on our lives, spoken language is also changing. Therefore, the teacher must first
of all familiarize students with the concept of neologism, its main types, give examples of use, give students the
opportunity to determine the meaning of new words taking into account the rules of word formation and the context,
when the neologism that occurs in the text is not included in the dictionary. In practical classes, neologisms can also
be used for the formation of speaking competence, as they can be used and be a source of basic knowledge. Master-
ing a foreign language is not just the study of linguistic material, it is also the development of professional foreign
language competence, which is necessary for effective professional activity in the specialty. Political, economic,
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social, and technological realities that are constantly changing leave a noticeable mark on the vocabulary of teaching
materials and can also increase students’ interest, which, in turn, will become an additional incentive to learn the
educational material.
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Hioo H. /I, Kpageuv O. B., Munoa O. I. Haguanna aumniiicbKux Heon02i3mié cmyoenmie npu 6uUKI1A0AHHI
iHO3eMHOT MOGU NPOeCiitHO20 CNPAMYBAHHA

V' cmammi 30iticneno cnpoby npoananizyeamu OCHOGHI MpPYOHOWi, 3 AKUMU CIUKAIOMbCA CIYOEHMU HEMOBHUX
cneyianbHOCmel Npu BUGUEHHI Ma MIYMAYeHHI HeON02I3MI8 HA NPAKMUYHUX 3AHAMMAX 3 AHENIUCLKOI MOBU NPodeciliHo2o
CHPAMYBAHHS, 3aNPONOHOBAHO OCHOGHI MUNU 3a60aHb, AKI O CHPUANU PO3YMIHHIO MA GIPHOMY GUKOPUCAHHIO HEON02I3MIE
6 npoghecitinomy moenenni, ma nepexaady ix ykpaincoxoio mosoro. lipobnema po3yminna ma nepexiady Heonozizmie nocioac
Yy He Halinepuie Micye 8 CNUCKY NpobieM, 3 AKUMU CIMUKAIOMbCS CIyOenmu 6 npoyeci susuenns mosu. Lle nog'azano 3 mum,
WO 3 CMPIMKUM PO3GUMKOM HAYKU, eKOHOMIKU Ma MEXHONO02IU HCOOeH COBHUK He BCIUAEC 3d NPOHUKHEHHSIM HOBUX CII6
i mepminis y 6ci eany3i 3HaHb. A cmyoeHmu 4acmo ompuMyoms ma onpaybogyiomy iHghopmayiro, 8axcaugy 01s MaudymHusoi
npogeciinoi kKomyHikayii, 3 aBMeHMuUYHUX MeKCcmis, SKi MICMAMb YUMAL0 MAKUX HOGUX CAi¢ [ mepminie. AxkmyanvHicmo
00CHI0JCeHHsT 3YMOBNIeHA HeOOXIOHICMIO BUGUEHHST HOBOT IEKCUKU SIK 3ac00y 8I000pAdiCeHHs 3MIH, W0 6I00Y68arOmbCs ) 6CIX
cghepax dianbHOCHI, G MAKOJHC PO3YMIHHA Yi€i 1eKcuKy MaudymHinu cneyianicmamu pisHux 2any3seti 05 YCRIUHO20 080100IHHS
iHO3eMHOI0 MOBOI0 CheyianbHocmi. B cmammi naconowyemucs na 6ajicauocmi GipHO20 MAYMAYEHHSA HEON02I3MI8, OCKITbKU
DO3YMIHHA HOBOYMBOPEHb MOMCe CRPUAMU KPAWoMY ONAHY8AHHIO THO3EMHOI MOSU cheyianbHoCmi, Habymmio npogecitinux
KOMNemeHyill Wiaxom OmpumManHa Hoeoi ghaxoeoi ingopmayii uepes inozemui ddicepena, a maxodc CLyHCUmu 3aco00M po3eUmKy
MINCKYTIBIMYPHO20 CRHIIKYBAHHS, OONOMAAIOYU MAUOYMHIM (jJaxieuﬂM VHUKHYMU KyTMmypHUX NOMUTOK i darouu im Kpauje
PO3YMIHHSA cneyudiku KyIbmypHO20 mdlpyﬂmﬂ ma MOmugie ixXHix nomenyitinux Oil08UX NapmHepis. Cmeepdofcyembc;z wo
HABYAHHS HEONO2I3MI6 HA 3AHAMMAX 3 AHSNINUCLKOI MOGU O/l CMYOeHmi6 HEMOBHUX CHeyianbHOCHel 8apmo po3nOYUHAMU
HA NOYAMKOBOMY emani UKNAOAHHs iHO3eMHOI MOBU 6 YHigepcumemi, ONsl 6UGUEHHS YUX JIEKCUUHUX OOUHUYL AKMUBHO
BUKOPUCIOBYBAMU KOHMEKCMYANbHI NIOKA3KU, d MAaKolc 002o80pumu 3i cmyoeHmamu O0esKi NPpUHYURU CLO0BOME0PEHHS
8 AHeNIUCHKIL MO8I 01 Kpawo2o po3NizHABAHHS Ma MIYMAYeHHs HUMU Heolo2ismie 8 oopaHiu cneyiarvnocmi. Cepeo 3a80any,
WO OONOMONCYMb Y 6UBHEHHI HOBUX CIII6, 3aNPONOHOBAHO UOU OisIbHOCTI, SIKI nepeddayaroms NOULYK ma analiz Heono2ismie
Y asMeHmuyHux mekcmax, nepekiao Heon02izmié Ha OCHOGI iX BUSHAYEHHS 3 YPAXYSAHHAM 3A2aNbHO20 KOHMEKCHLY, 2pynosi
Ouckycii, moomo 062060penHsL CHYOeHMAMU PISHUX 3HAUEHb HeON02I3MI8 Y 2PYNax 3a 00NOMO200 AKMUBHUX MA IHMePAKMUGHUX
Memooie, 1eKCUKO — CEeMAHMUYHI 6NPABU Ma Pi3HI 810U MOBIEHHEBOT OIIbHOCTII.

Kniouogi cnosa: neonoeizm, inosemna mosa npogheciiinozo cninky8anHa, UKIAOAHHA AH2TIUCHKOT MOBU, (axoea neKcuxa,
nepexnad, Npogeciiina KOMNemMeHmMHICMb, MIYMAYEHHS HeOL02I3MI8.
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